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Wìschpertaal, Jammertaal
(Valle di Visp, valle di lacrime)

Luogo di raccolta: Macugnaga
Informatore: Max Waibel
Esecutori: Clelia Bettoli, Elide Jacchini
Data di raccolta: 1977
Tonalità alla fonte: La bemolle magg.
Archivio: CD 17
Trascrizione musicale: Luca Bonavia
Trascrizione letteraria: Max Waibel
Traduzione: Luca Bonavia

Note:
- Cfr. Waibel, n. 478, pag. 195, “Wischpertaal, Jammertaal”. 

Wìschpertaal Jammertaal
wi sìnd ti Meitjini tiiri
d hìpschù choschtend sììbe Pfùnd
un t leidù nùme viiri.

O ja ja o jèrùm mi Schtatz 
o jèrùm mi Schatz
o ja ja o jèrùm mi Schatz.

Valle di Visp, valle di lacrime,1

dove ci sono le fanciulle più “care”,
le più belle costano sette monete
e le più brutte solo quattro.

Oh sì sì, o mio tesoro2

oh mio tesoro,
oh sì sì, o mio tesoro.

1 letteralmente “valle povera”, o “valle misera”
2 traduzione libera


